VJIK 413

M. B. MuHneeBa

Yensbunckuti 20cy0apcmseenHblil nedazo2uieckutl yhugepcumen
np. Jlenuna, 69, Yenabunck, 454080, Poccus

etoile 8787@mail.ru

KPUTEPUU OTBOPA JIEKCHMYECKHUX EJAUHUILL
P COCTABJIEHUU IMHI'BUCTUYECKOI'O T'HNIIEPTEKCTA
K XYAOXKECTBEHHOMY TEKCTY

PaccmarpuBaeTcsl JTMHIBHCTHYECKUH TMIEPTEKCT KaK CPEICTBO NMPEAOTBPAIICHNST KOMMYHHKAaTHBHBIX COOEB B IPO-
LIECCE YTCHMS XYIOXKECTBEHHOIO TEKCTa, U aHAIM3UPYIOTCsA (opMasibHble M He()OpMabHbIE KPUTEPUH OTOOpA €IXMHHIL
MIPU COCTABJIEHUH JTMHTBUCTHYECKOTO THIIEPTEKCTA.

B kadecTBe TMHIBHCTHYIECKOTO THUIIEPTEKCTa PACCMATPHUBAIOTCS 3aTEKCTOBBIE KOMMEHTAPUH K XyJ0)KECTBECHHBIM TEK-
CTaM, T. €. HeIMHEHHO OPraHU30BaHHBIA 00BEM IOIUTEMATHIECKOH HH(OPMAIIH TOIKOBATEIBHOTO IIJIaHA, BEIHECEHHBII
3a paMKH OCHOBHOTO COJICpKaHUsI TEKCTa B BHJE OJIOKOB, KOTOPBIE MOTYT OBITh CBSI3aHBI MEXIy COOOH IIpU ITOMOIIH CCHI-
nok. [Ipu BoCTIpHSTHH WHOSI3BIYHOTO XYJI0KECTBEHHOTO TEKCTa HAJIMYHE 3aTEKCTOBOTO KOMMEHTapHUsi 0OCOOCHHO BaXKHO,
TaK KaK PELUIUEHTY CJIEAYeT YUYUTHIBaTh HE TOJBKO SKCTPAJIUHIBUCTUYECKUH, HO U JIMHIBUCTUYECKUN KOHTEKCT, T. €.
JenpoBaTh A3bIKOBOH KO POU3BECHUS.

OcHOBHOI1 (hyHKIMEH JIMHIBUCTUYECKOTO THIIEPTEKCTA SABJISETCS COMMKEHUE KapTHH MHpPA aBTOpa M PELUIUEHTa XY-
JI0’KECTBEHHOTO TEKCTa. Te 3IeMEHThI XyA0KECTBEHHOTO TEKCTa, KOTOPhIEe BKJIIOYAIOTCS B 3aTEKCTOBBIH KOMMEHTapHi,
paccMaTpHBaIOTCS KaK JIAKyHBI B Te3aypyce MPEeANoIaraeMoro agpecara, T. €. BO3MOXKHBIE MPEANOCHUIKA BOZHIKHOBEHHUS
KOMMYHHKATHBHOTO 00 B ITporecce MICbMEHHON XyJ0’KECTBEHHOH KOMMYHHKAIIHH.

Baxkublif 9Tam uccie10BaHus IMHTBUCTUYECKOTO THIIEPTEKCTa — BBISIBIICHUE KPUTEPHEB 0TOOPA JTEKCHUECKUX €JIHHUILL
IUIs KOMMEHTHpoBaHus. IIpu 0TOOpe JISKCHYECKUX eIUHUIl AJIsI COCTABJICHNS! KOMMEHTAPHS K HHOS3BIYHOMY XYyIOXKECT-
BEHHOMY TEKCTY, KOMMEHTATOp, IPEeX/e BCEro, pyKOBOJCTBYETCS aJlpECOBAHHOCTHIO UCXOJHOI0 TEKCTa U Ipearosarae-
MBIMH COLIMOKYJIbTYPHBIMH Pa3IMYMsIMU aJpecaTa U aapecanta. [IpoBeIeHHbIH aHaIN3 IT03BOJIMI BBLISIUTE (GOopMabHbIE
1 He(opMaJIbHbIE KPUTEPHH 0TOOpa eIMHUIL 1T KOMMEHTHpoBaHHs. K (hopMasibHBIM KPUTEPHUSIM OTHOCSTCSI YaCTOTHOCTD
yNOTpeOIeHUs JIEKCUYECKUX eJUHUI, MOP(OIOrHYecKast CTpyKTypa U pa3BUTasi MHOTO3HAYHOCTb equHMIbL. Hedopmais-
HBIMH KPUTEPUSIMH OTOOpa MBI MpeJIaraéM CUMTaTh JINHIBUCTUUECKYIO U MPO(ECCHOHANBHYIO KOMIIETEHIIMIO afpecara,
Ba)XKHOCTh JIEKCHUECKON €AMHMIIBI JJIsI OOILIEr0 MOHUMAHUS OTICIBHON YaCTH MM BCETO NMPOM3BEACHMUS, PA3INIUe KyIlb-
Typ U SI3BIKOB aipecaHTa U ajipecara.

Wndopmarms, npencrapieHHas B JIMHIBUCTHIECKOM THIIEPTEKCTE, NPH3BAHA CHSTH S3BIKOBEIC TPYAHOCTH U COKpa-
TUTH TPOCTPAHCTBCHHO-BPEMECHHYIO IHUCTAHIIMIO MEXIy aBTOPOM M YHUTATelNeM, M aHalu3 KPHUTepHeB OTOOpa »Toi
nHpopMaImy SABISETCS BaXKHBIM JJIEMEHTOM HCCIIEAOBAHHMS MEXaHU3MOB IMOHMUMAHHUS XyJJO)KECTBCHHOTO TEKCTA M JIMH-
IBHCTHYECKOT0 THIEPTEKCTa KaK HHCTPYMEHTa KOMMYHHUKATHBHOT'O COTPYIHUYECTBA, CONMKAIONMIET0 KOTHUTUBHBIE TOPH-
30HTHI aJIpeCaHTa U aJipecara.

Kniouesvie cnoea: MMHIrBUCTHYECKUI THIIEPTEKCT, IOHUMAHUE HHOA3BIYHOIO XYJJO’KECTBEHHOTO TEKCTa, (popMasbHbIe
1 HepopMaIbHBIE KPUTEPHH 0TOOpA TEKCHIECKUX CAMHHIL.

Urenue m000ro TeKCTa — 3TO aKT KOMMY-
Hukaiuu. OcyllecTBIeHUE akTa MHCbMEHHOU
XYA0)KECTBEHHOW KOMMYHHUKAIMK IOApa3yMe-
BaeT HAJINYHE HECKOJBKUX 3BEHBEB: CyOBEKTa,
oTIpaBisromero nHopmanuo (aBTOp, aape-
CaHT); 0O0BEKTa, B KOTOPOM peaM3yeTcsl aB-

TOpCcKass UHTEHLHUS (T. €. HEMOCPEICTBEHHO XY-
JOKECTBEHHBIH TEKCT); CyOBEKTa, MPUHUMAIO-
IIET0 M HHTEPIPETUPYIOIIEro HH(OpMALHIO
(unTarens, agpecaT, PEIUIHUEHT).

B pamkax Tumorpa)cKux M3IaHUNA XyIO0XKe-
CTBEHHBIX TEKCTOB, MapajjiebHO C aIpecaH-
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TOM — coO37aTejieM TeKCTa, CYIIECTBYeT ajpe-
CaHT, PCATM30BaHHBI CTOPOHHUM I10 OTHOIIIE-
HUIO K aBTOpPY JIMIIOM B Pa3HOTO pojia COMPO-
BOJWTENBHBIX ~ MaTepualiaX, OKpPY KaroIuX
OCHOBHOM TEKCT: MPEIUCIOBUN, KOMMEHTAPHH,
aHHOTaImy, 6uorpaduu aBTopa u Ap. B cBoeM
WCCIIEJIOBAaHUU MBI paccMaTpUBaeM 3aTeKCTO-
Bble KOMMEHTApUH K XYJO0’KECTBEHHBIM TEK-
CTaM Kak JIMHTBUCTUYECKUI TUIEPTCKCT, T. €.
HEJIMHEHHO OPraHU30BaHHBIA O0BEM MOJUTE-
MaTHYeCKON WHGOpPMAIMH TOJIKOBATEIHLHOTO
ITaHa, BHIHECCHHBIM 32 PaMKH OCHOBHOT'O CO-
JIepKaHMs TEKCTa B BUJE OJIOKOB, KOTOPBIC MO-
TYT OBITh CBS3aHBI MEXKIY COOOW MPH MOMOIIH
cceutok [HexTman, 2005. C. 107].

KpOMe HU3HAYAJIbHOTO €AWHCTBAa aBTOp —
TEKCT — YUTATEIh, B KOTOPOM aBTOp (aJIpecaHT)
MPEJICTABIIIET CBOETO THIIOTETHYECKOTO YUTa-
TCJIA, MOABIACTCA KOMMCHTATOP (TO)Ke qura-
TE€Jb), KOTOPBII MPUBHOCUT CBOErO THUIIOTETH-
YEeCKOT'0 YUTATENs U3 TOW ayAUTOPUH, KOTOPas,
M0 €ro MHEHHIO, Oy/JeT BOCIPHHHMATH TEKCT.
B pamkax oHOTO MEYaTHOTO U3MAHUS (POPMHU-
pyercsi THUIEPTEKCTOBOE IMPOCTPAHCTBO XYAO-
KECTBEHHOTO TEKCTa, B KOTOPOM Oa30BBIH
TCKCT XYHAOXKECTBCHHOI'O ITPOU3BCIACHUA KOP-
penupyer ¢ Tekctamu KomMmeHTapusi. [Ipu Boc-
MPHUATAN WHOS3BIYHOTO XYJ0KECTBEHHOTO TEK-
CTa HaJU4YMe 3aTeKCTOBOTO KOMMEHTAapUs
0COOCHHO Ba)XKHO, TaK KaK PEIUITHEHTY CICIyeT
YUYHTHIBATh HE TONBKO JKCTPaJIHMHTBUCTHYE-
CKHMH, HO W JUHTBHCTHYCCKHH KOHTEKCT, T. €.
e poBaTh S3LIKOBOM KOJT IPOU3BEICHHUS.

Tak, WHOSI3BIYHBIA aBTOP MOXET HE TIpe-
CTaBIATh cebe, Kakhe JaKyHbl MOTYT BO3HHK-
HYTb Yy YHTaTENs, NPUHAMIEKAIIETO K IPYyroi
JIMHTBOKYJIbTYpE, @ aBTOP TUIEPTEKCTa, KOM-
MEHTHPYIOIINH TeKCT C OPUEHTAIe! Ha Kyib-
Typy NPUHUMAIOIIEH CTOPOHBI, MPEIACTABISACT
TUTIOTETUYECKUE JIAKYHBI B (JOHOBBIX 3HAHUSIX
U Te3aypyce aapecara.

Hecwmortps Ha 1O, 9TO cTparerusi KOMMEHTa-
TOpa HampaBJICHAa Ha MHTEPIIPETAIUIO 3aMbICiIa
aBTOpa, COCTABUTENIb KOMMEHTAPHs Peallu3yeT
1 coOCTBeHHBIC MHTEHITNH. CTaBs mepea co0oit
3aa4y COJM3UTH KapTUHBI MUpPA aBTOpa XyJ0-
JKECTBEHHOTO TEKCTa M €ro PEIUIHEHTa, OH
OTIpE/IETISIET CBOIO IIENIEBYIO ayIUTOPHIO. Alpe-
COBAaHHOCTh JIMHTBUCTHYECKOTO THIIEPTEKCTA,
MIPEXKE BCETO, MPOSBISLETCS B TOM, KaKue 3Jie-
MEHTBl HCXOJHOTO XYIOXXECTBEHHOTO TEKCTa
MOTAaa0T B 30HY KOMMEHTUPOBAHMUS, T. €. 4Mo
KOMMCHTATOp CUUTACT BO3MOKHBIMU HPCAIIO-
CBUTKAMU BO3HUKHOBCHHSI KOMMYHUKATHBHOTO
c00s1 B Tiporiecce TOHUMaHMsI TPOU3BEICHUSI.

B cBoeMm mccnenoBaHUM MBI aHAJTH3UPOBAIH
€JMHUIIBI KOMMEHTapHsi K XYJI0KECTBEHHBIM
TEKCTaM Pa3IMYHON aJpPEeCOBAaHHOCTH (IIUPO-
KHWA KPYT YATATENeH, CTYICHTHI S3BIKOBBIX BY-
30B, DIIUTapHAs YHTATENbCKas ayAuTOpHUs) B
JIByX acrnekTax — ()OpMaJbHOM M KOHIICHITYaJIh-
Ho-conepkaTensHoM. K (opmansHOMY acriek-
Ty MBI OTHECTH €IWHUIIBl TAKUX YPOBHEH, Kak
(hoHoNOrMUECKUH, MOP(OIOTUYCCKUH, JEKCH-
KO-(Ppa3eoIOTUYCCKII, CUHTAKCUYCCKUM, CTH-
mictuueckuil. KoHnentyanbHo-coaepKaTeIbHbIN
acIieKT TOo/pa3yMeBaeT HaMUUe B KOMMEHTa-
pUU €IUHUI] KYJIbTYPOJIOTHYECKOTO U JINTEpa-
TypoBemuyeckoro ruiaHoB. [IpoBeneHHBIN aHa-
JU3 TIO3BOJWJI BBIAEGIUTH KPUTEPHUH OTOOpa
€JMHULL JUIS KOMMEHTHPOBAHUsI, KOTOPBIC IIC-
necoo0pa3Ho pa3JieNuTh Ha (POPMAIIbHBIC U He-
dbopmanbabie. K dopManmbHBEIM — KPUTEPHIM
OTHOCSITCSL:

1. YacTtoTHOCTh yHOTpEOJICHUS JIEKCUYe-
CKUX eIWHUIl. B COOTBETCTBUU C MPUHIUITAMHA
YaCTOTHOHM CcTpaTh(huKauy CIOBapHOTO COCTa-
Ba s3bIKa, npeioxkeHHsiMu JI. B. Manaxos-
CKUM, HU3KOYaCTOTHBIMU CYHTAIOTCS €HHUIIBI,
BcTpevarommecss He Ooiee 10 pas mHa 1 MiH
cinooynotpebnenuit [1980. C. 101]. Yacrot-
HOCTh JICKCHUYECKUX CIUHHI] TMPOAHATH3UPO-
BaHHBIX KOMMEHTapHEB YCTaHaBIUBAJIaCh B
COOTBETCTBHH C YaCTOTHO-CEMaHTHYECKUM
cnoBapeM O. Topupmaiika u U. Jlopmxka. Kaxk
MOKa3aJI0 UCCIeAOBaHUe, OOINbIIast 4aCTh KOM-
MEHTHPYEMBIX E€IWHHUI] OTHOCUTCS K Tepude-
pUITHOI 30HE ciioBapsi U 00JagaeT HU3KOI Jac-
TOTHOCTBIO yroTpebneHus. K HU3ko4acToOTHEIM
eIVHUIIAM MO>XHO OTHECTH TE€PMHHBI, 3aUMCT-
BOBaHUS, JIMHTBOKYJIbTYPHBIC PEaUH, UMEHA
moae u T. 1. VHTeprnperanus HU3KOYACTOT-
HBIX CJIOB BBICOKOYACTOTHBIMH SBIISIETCS HE-
OTBEMJIEMBIM YCJIOBUEM COCTABIICHHS KOMMEH-
tapust: attenuation — gradual disappearance;
ratting — informing; 7B — tuberculosis; tetchy —
irritable; fo knacker — to exhaust (Galsworthy,
1956. P. 321).

2. Mopdonornyeckast CcTpykTypa (TOIH-
CHJUTA0MIHOCTh M CIIOKHAS MOpPQOoIoTHIecKast
CTPYKTypa KOMMEHTHPYEMBIX EIHUHUI): of
hornwee — OT oropueHus, hornwee — UCKaXK.
(p. ennui «ckyka, oropueHuey; well-coupled —
XOpOIIIO CIIOKEH; unparsonical — HEOOBITHBII
UL TIPUXOJCKOTO CBSILICHHUKA; imperence —
impertinence  (mep3octb, Hariocth) (Ibid.
P. 324).

3. Pa3Buras MHOI0O3HAYHOCTh KOMMEHTH-
pyemoli enuHuUIBL. B naHHYK0 KaTeropur mo-
MaIal0T PA3IMIHBIE HIUOMATUIYECKHE BhIpaXKe-
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HUsl, (pa3eoNOTH3MbI, UIAMOJICKTHUECKAS JICK-
CHKa, aBTOPCKHE HEOJOTM3MbI M T. 1. Hampu-
Mep:

One pronunciation threw her — ‘threw her’
is an idiom meaning ‘confused, made no sense
to her’ (/Ipousnowenue oonozo croea cmymuio
ee — ‘threw her’ — waroMaTH4ecKoe BbIpaXKe-
HHe, 0003HaYaIIee «COUTh C TOJKY, OBITH He-
NOHATHBIMY); Going a dander up the road —
a dander is a word specific to Ireland, meaning
a walk or a stroll (‘a dander’ — cmoBo, xapak-
TepHoe st Wpnanaun, o003HAYaeT HETOPOI-
JMBYIO HpOryiky); Wee — small, standard in
Scotland, common in Ireland («ManeHBKHIA,
HeOOIBIOoI» — cI0BO, obmenpuHsaToe B IoT-
JIAHJMH U BeChMa pacrpocTpaHeHHoe B Mpnan-
mun); Such an ivory-tower bunch — scholars
whose studies seem remote from ‘ordinary’
life, and who don’t respond to the social ex-
changes and jokes of ‘ordinary life’ are often
described as ‘living in an ivory tower’ («oTo-
pBaHHBIC OT PEANTBHOCTH pedsATay, T. €. Te, KTO
HE MPUHUMAET y4YacTusl B OOLICCTBEHHOHN XKH3-
HU ¥ OOBIUHBIX pa3BicyCHUAX) [XBIOUTT,
2012a. C. 32].

Bonbirass yacte KOMMEHTapueB Mpe/ICTaB-
nsieT coboi pazbsCHEHHE, ONHMCaHHE MpeaMe-
TOB, SIBICHUH W TIOHSTHH, OTCYTCTBYIOIIUX HJIH
UMEIOIIUX CYIIECTBEHHBIE PA3JIUYMs B SI3BIKE H
KyJIbType aiapecara TekcTa. Hepeako ciywaert-
Csl, UTO OJTHOTO TMepeBoja Win nepedpaza KoM-
MEHTUPYEMOM eIWHUIBI HEeJIOCTATOYHO, TaK
Kak 3TO He NposicHseT curyauuu. OOpaTum
BHUMaHHE Ha OTPBIBOK W3 TMPOU3BEICHUS
B. MacLaverty «Grace Notes» (1998. P. 107).

— We’re two of a kind — both of us are a bit
thran.

— Me? Thran?

— Remember you wouldn’t stand for the
Hallelujah Chorus?

Jlekcuyeckas enuHULA thran HE TPEACTaB-
JieHa B «AHIJIO-PYCCKOM CIIOBape» IO pelak-
nuerr B. K. Mromnepa [1995], u komMmeHTaTOp
cuesn HeoOXOAWMBIM Pa3biACHUTH €€ U YnTa-
Tens: thran — an Irish word meaning «stub-
born» or «awkward» in refusing to fit in with
what is socially expected (‘thran’ — cioBo,
xapakTepHoe i Mpnanauu, 0603HadaeT «yn-
PAMBIM, HEXENaKIU COOTBETCTBOBATh IPH-
HATBIM B OOLIECTBE HOpPMaM TOBEICHH»)
[Xbroutt, 2012a. C. 32]. bonee Toro, KOMMeH-
TATOP MOCYHUTAT HY>KHBIM TPOJOJKUTH WHTEP-
MPETarI0 U CHAOIUTh YUTATENs JIMHTBOKYJIIb-
TYpPHBIM TOSICHCHUEM, HEOOXOIUMBIM IS
MOHUMAHHUS OJHOTO W3 KIOYEBBIX MOMCHTOB

npousBeneHus: ‘It has been traditional (howev-
er ridiculous) to stand up for this chorus. Cathe-
rine is making anti-Royalist, anti-English point’
(BctaBath mpu 3ByKax KaTOJIMYECKOTO XOpa
SIBIISIETCS Tpamuiied (XoTs u Henernoi). Kare-
pHHA JEMOHCTPHUPYET HETPHUATHE aHTIIMHCKHX,
MOHapXU4YecKuX Tpaaummii) [Tam xe].

HedopmanbabIMHI KpUTEpHSIMH O0TOOpA JIEK-
CHKH MBI TIPEJIaraeM CUUTATh CIEAYIOIIHUE.

1. JluHrBUCTHYECKAs W NPOQECCHOHANbHAS
KOMIIETEeHIINS ajpecaTa (y4er ero mpodeccro-
HAJILHOH 3aMHTEPECOBAHHOCTH, BIAJCHUE OIl-
pEeICHHBIMU HaBBIKAMH, 3HAHUE TEPMHHOJIO-
run). Hanpumep, e-duco — this is the Latin root
of the word ‘education’ (maTmHCKas OCHOBa
cioBa «o0Opa3oBaHue»); in absentia — Latin for
‘being absent’ (J1TaTHHCKOE CIIOBO, 0003HaYar0-
mee «OTCYTCTBOBaTh»); There was an urgency.
Not an urgency. Urgency (3mech COXpaHEHO
aBTOpCcKoe BhlaeneHune. — M. M.) — An interest-
ing example of the literary use of indefinite
articles. ‘An urgency’ sounds strange. Then, by
removing this strange indefinite article,
MacLaverty creates Urgency in its overwhelm-
ing force (MHTepec mpencTaBiseT CTIIIUCTHYC-
CKOE HCTIOJNIb30BaHHE HEOTIPEACIIEHHOTO apTHKIIS
B JIAHHOM IIpUMepe. YTIOTpeOJIeHNE JTEKCHIECKOM
EIMHULIBI «Urgency — CpOYHOCTh, KpalHSsS He-
00X0IMMOCTB» € HEONPEIEICHHBIM apTUKIEM
‘an’ 3BY4YHT CTpaHHO. Y OpaB HeoNpeeIeHHbIH
apTUKIb B TIOCIEIHEM TPENIOKEHUHU, aBTOP
MoTYepKUBaeT 0c000€ 3HAUCHNUE, MTPHUIaBAEMOe
nanHomy cioBy) [Tam xe. C. 58].

2. BaxxHOCTh HaHHOW JEKCUYECKON €qUHU-
opl g oOliero moHuMaHus ab3ana, 4acTw,
TJIaBbl, BCETO MpoM3BeAcHUs. Tak, B Clemyro-
IIeM 3MHU30/I€ ONUCHIBACTCS HHTEPBBIO, JTAaHHOE
TTIABHOW TEpOWHEH, B KOTOPOM OHa MEIHUTCS
CIIO)KHOCTSIMH ~ MY3BIKQIBHOI'O  TBOpYECTBA!
«One musical idea comes hard on the heels of
another. Sometimes [ shake when it’s going
well. But that’s rare. The worst thing that can
happen at a time like this is an interruption.
The baby starts crying. The phone rings...»
(MacLaverty, 1998. C. 265). Oono 6doxnoge-
Hue caedyem 3a opyeum. Koeda éce nonyuaem-
cs1, meHs bbem Opodico. Ho smo pedxocms. Ca-
Moe YICACHOe, UMO MOMCEem CLYyYUmMbCs — 3Mo
Koz20a mebs npepvisaiom. Pebenok saniauem.
Tenegpon 3a36onum... Jlanee mo TEKCTy IJIaB-
Hasi TePOWHS PACKPHIBAET CBOW UYBCTBA, IPH-
3HABasCh, YTO BO BpeMs HHTEpBBIO «she didn't
dare mention the worst thing of all» (re cmoe-
Ja HA36amb CAMOE YHCACHOE, YMO MONCEMm
cayyumobcs). HecMoTpst Ha TO, 9TO JaHHBIN OT-
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PBIBOK HE COJACPKUT JICKCHYCCKHX CJIMHUII,
KOTOpPbIE MOTYT CIPOBOIMPOBATH (hakTHUECKOEe
HENIOHUMAHHUE TEKCTa, KOMMEHTATOpP OTMEYacT
3TOT SMHU30J] KaK KIIOYCBOW JJIsi MOHUMAHHS
npou3BeAcHUs: «she didn’t dare mention the
worst thing of all — This is a key sentence. The
worst thing is not ‘an interruption’ as she says
in the interview, but the inability to compose
because of depression» (D10 KiItOUEBOE TPEI-
noxenue. Camoe ykacHOe — 3TO HE TO, «KOTJa
TeOs TIPEPHIBAIOTY, KaK TEPOMHS CKasalia B WH-
TEPBBIO, & HECIIOCOOHOCTh COYMHSITH MY3BIKY
u3-3a nemnpeccun) [ Xeroutt, 2012a. C. 56].

3. Pasnuume KynbTyp U S3BIKOB aJpecaHTa
U aJpecara.

Consulting her catalogue, Sophie saw that it
contained something called Cash Cow, 2007:
«Arguably the most daring piece undertaken by
a contemporary artist, Cash Cow is a mixed-
media piece made from sterling banknotes and
lutetium, the rarest metal in the world (symbol
Lu, atomic number 71). The materials alone
cost in excess of 4 million. “I wanted to chal-
lenge people’s preconceptions of art,” says
Liam Hogg». (Faulks, 2010. C. 211). — «3aens-
Hye 6 xamanoe, Cogpu npouumana, umo mam
ovi10 npedcmasneno neumo ‘Cash Cow 2007’
«Bosmooicno, camvlii cmenviti wiedesp coepe-
MeHHo2o xyooodcHuka, ‘Cash Cow’ nmpedcmas-
Jislem MUKC U3 OAHKHOM CMepauHaea u Jromeyus,
camozo pedxkozo memania 6 mupe (cumeon Lu,
nopsioxosviti Homep 71). OOnu monvko mame-
puanel cmounu bonee 4 man. “A xomen uzba-
eumb J00ell om npedyoexcoenull no nosooy
ucxkycemsa”, — ckasan Jluam Xoeay.

ABTOp JaeT MOSICHEHUE YHTATENI0, YTO CO-
00l TIpeICcTaBIseT TAKOE MPOU3BEACHUE HCKYC-
CTBa, M3 KAaKOr0 MaTepHhaia CJENaHO, KaKoBa
€ro ICHHOCTh. VIpOHUIO aBTOpa 3aMETST TOJb-
KO OpHTaHCKHME YHUTATENH, IMOCKOJIBKY B UX
MPE/ICTABICHUM OHO BBI3BIBACT ACCOIMAIIUIO C
peanuei, 9To W MpHUJaeT UPOHUIHOCTh OIHCa-
Hu0. Ho komMeHTaTop, mNpencTaBisisl HHO-
SI3BIYHBIX THUIOTETHUYECKUX YUTATENCH, MMOCUH-
Tan HY)XHBIM BHecTH mosicHeHue: «Cash Cow
2007 — British readers will recognize the refer-
ence to the artist, Damien Hirst, who in June
2007 exhibited a human skull made of platinum
and covered with more than 8000 diamonds»
(«Cash Cow 2007» — OpUTaHCKHE YHUTATEIN
MOWMYT, YTO aBTOP BBICMEHUBACT XYJOXHUKA
Jamuena Xepcra, xotopsii B 2007 mpexacrta-
BWJI Ha BBICTABKE YEIOBEUSCKUH Yepen U3 Iia-
TUHBI, TOKPBITEI Oonee 8§ 000 OpwuIMaHTOB)
[XprouTT, 20126. C. 62].

B crnenyromem mpuMepe KOMMEHTaTOp He
Pa3bsICHSIET CHUTYallUI0, pACCUMTHIBas Ha OJU-
30CTh KapTUHBI MUpPa TPEJIOIaracMoro ajape-
cata (PyCCKOSI3BIYHOTO pPEUUIUeHTa) u (par-
MEHTa KapTUHBI MHpa, OMMCAHHOTO B TEKCTE:
«Too many salt. He eats too many salt. But’,
she shrugged, ‘it’s the only thing here cheap.’
Catherine had been warned that the average
wage in the Ukraine was ten dollars a
month.» — Cruwxom mHozo conu. Ou ecm
cauwkom mHozo conu. Ho, — nosicana ona nie-
yamu, — Mo eOUHCMEEHHoe, Ymo 30eCh Oeule-
60. Kamepuny npedynpedcoanu, wmo cpeouss
sapnaama 8 Yxkpauue 10 0onnapos 6 mecay).

KomMenTaTop, oTOMparomuii JeKCUKY TpH
COCTaBIICHMA KOMMEHTApHUsi K TEKCTY, AOJDKCH
B TIEPBYIO Oo4Yepe/b UCXOAUTH U3 TOTO, Ha KOTO
paccuuTaH JaHHbIA TekcT. Ecnu aBTOpa u aj-
pecara pazzenseT OOJIBIION MPOMEXYTOK Bpe-
MEHH, TO B KOMMEHTapUl JTOJKHBI OTOUPAThCs
JIEKCUYECKHUEe eMHUIBI U CIIOBOCOYETAHMSI, KO-
TOpBIE MOTYT BBI3BATh 3aTPyJHEHHUS B TIOHUMa-
HUM H3-32 TOTO, YTO OHH YCTAPEIU, BBIIUIA U3
o011ero ynotpeOyieHus, yTPaTHUIId 4acTh CBOMX
3HAYCHUHA WM TpHoOpenu HoBwle. Tak, mpu
KOMMEHTHPOBAHUU JICKCUYCCKOW EIUHUIIBI
Lilliburlero (Jlunnubynepo) KOMMEHTaTOp HeE
TOJILKO YIIOMWHAET, YTO JTaHHas TIECHs 3By4Yasa
B nojaepxxky Bunberensma Il m mpnanackux
MPOTECTAHTOB, HO CHa0XaeT yutarens HHQop-
MaIyei, 4YTo WCIONHEHHE NaHHOW TEeCHU MO-
KT OBITh TPOBOKAMOHHBIM: «Lilliburlero —
a song made popular at the end of the seven-
teenth century and still sung in support of King
William, Irish Protestants and “death to the
Catholics”. Although outsiders may think this
ancient feud is ridiculous, the playing of
Lilliburlero can still be very provocative». —
[XsroutT, 2012a. C. 44]. («JIunnubOynepo» —
nonyJisipHas B kKoHue XVII B. mecHs, KOTOPYyIO
1o cell JIeHb TOIOT Spble MPOTHBHUKH KaTOJH-
uu3Ma, npupepxkeHisl Koponst Bunbrensma u
NPOTECTAHTH3MA. XOTS KTO-TO MOXET IMOCYH-
TaTh 3TO M MEPEKUTKOM IMPOILIOTO, HO pacIie-
BaHue «JImmmubynepoy» Bce erne ABISIETCS MPO-
BOKAIIMOHHBIM. )

B ciydae, korja aBTOp TEKCTa W ajpecar
paszzaeneHsl reorpaduIeckuM U COLUOKYIIBTYP-
HBIM TIPOCTPAHCTBOM, KOMMEHTATOPY CJeIyeT
0oTOUpaTh B KOMMEHTApUH Ty JIEKCHUKY, TOJKO-
BaHUE W WHTEpIpPEeTanusi KOTOPOH ITO3BOJIAT
CHeNaTh ATy AUCTaHIMIO Kopoue. Takum obOpa-
30M, B KOMMEHTapHil MOMaIyT CJIOBa, 0003Ha-
YarIUe Pealini, TaK KaK UMEHHO OHU MTPAIOT
OOJIBIIYIO POJHh B Pa3IMYUU MPOCTPAHCTB. | eo-



162 Bonpocsl koHuentonoruu u Tteopuu auckypca

rpaduuecKkie ¥ JIMHTBOKYJIbTYPHBIC pEavu
HE00X0MMO KOMMEHTHPOBATh, OO OHU TIpe/I-
CTaBIIAIOT COOOH TE JIAaKyHBI, 3allOJTHCHHE KO-
TOPBIX HEOOXOMUMO JJIsl TTOJHOTO MOHUMAHUS
tekcta. Hampumep, «King Billy-goat — King
William III. William is often referred to as
King Billy, particularly by the Catholics.
A male goat is a billy goatw. King Billy-goat —
nposzsuwje Kopona Bunveenvma Ill. Bunveenvm
yacmo coxpawaemcs 0o bunau, ocobenno xa-
moauxamu. Kozna-camya uacmo wmazvigarom
‘billy-goat’); «Musak — recorded non-serious
‘easy’ music often played in restaurants and
hotels». (Musak — nezametinugas mysvika, Ko-
MopYyIo yauje 8ce20 NPOUSPLIBAIOM 8 Pecmopd-
Hax u omensx); Jaffa cake — the brand name of
a kind of soft biscuit («Jaffa cake» — mapxa
neuenvs) [ Xoroutt, 2012a].

Hyxnatormascs B KOMMEHTHPOBAaHUH WH-
¢dopmarus HeogHopoaHa. OHa KacaeTcs pas-
JUYHBIX 00NacTel 3HaHUS ¥ OBITHS M 001agaeT
CIIOCOOHOCTBIO M3MEHATHCS B MPOCTPAHCTBE U
BPEMCHH, TaK KaK B KaxJOM IPOCTPAHCTBE
W BPEMCHHU CYIIECTBYIOT CBOU MPEICTABICHUS
W KPUTEPHH OTHOCUTEIBHO TOTO, YTO SIBISIETCS
CYIIECTBCHHBIM, & 4TO — CIy4alHbiM. OCHOB-
Hasi QyHKIUS KOMMEHTapus — CONMMKEHUE KOT-
HUTHBHBIX 0a3 ajpecata W ajapecaHTa. B mpo-
IIECCe YTCHUS WHOS3BIYHOTO IPOU3BEACHUS
XYJIO’)KECTBEHHON JTUTEpaTyphl YUTATEIh CTPE-
MUTCS 3alOJIHUTh JIAKYHBI, CYIICCTBYIOIIUE B
ero (OHOBBIX 3HAHUAX H TeE3aypyce, ¢ MOMO-
IIbI0 KOMMEHTAapHEB K TEKCTYy, B KOTOPBIX
COJICPKUTCS TIOAPOOHAs WHOPOPMAIUS TOJKO-
BaTENFHOTO IJIaHA, CHUMAIOIIAs S3bIKOBBIC
TPYJHOCTH W COKpaIlarolas MPOCTPAHCTBEH-
HO-BPEMCHHYIO JTUCTAHIIUIO MEXKIY aJlpecaToM

u aapecantoM. OTOOp €IWHUI] KOMMEHTapHS
3aBUCHUT HE TOJBKO OT KEJIAHHUSI KOMMEHTATOPA,
HO U OT TOT'O, HACKOJIbKO OHU SIBIISIIOTCS COIHU-
aJbHO 3HAYUMBIMU JJIA aipecaTa, CoAepkKaT Ju
OHH HOBHU3HY, CIIOCOOHYIO PacIIMPHUTh €ro Kpy-
r030p ¥ MOBBICUTH 00pa30BaTEIHHBIA YPOBEHb.
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LEXICAL SELECTION CRITERIA FOR THE COMPOSITION OF LINGUISTIC HYPERTEXT
FOR A LITERARY TEXT

The article contemplates linguistic hypertext as an instrument of avoidance of communicative failures in the process
of reading of foreign literary texts; the article analyzes possible formal and informal lexical selection criteria for the com-

position of linguistic hypertext for a literary text.

As linguistic hypertext we consider commentaries to literary texts, i.e. clusters of polythematic, hermeneutic infor-
mation presented in nonlinear order after the main text which might be referenced to one another. Commentaries are espe-
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cially important when apprehending foreign literary texts since it requires understanding of both extralinguistic and lin-
guistic contexts.

The main function of linguistic hypertext is the convergence of author’s and reader’s worldviews. Elements of a liter-
ary text included into the commentary are considered as possible gaps in the reader’s thesaurus which might thus lead to
communicative failures in the process of written literary communication.

An important step in the research of linguistic hypertext is the identification and analysis of possible lexical selection
criteria for its composing. A commentator bases his selection of lexical elements of a literary text on the address of the
text and the sociocultural discrepancies which the author and possible readers might have. The performed analysis leads
us to conclude about formal and informal lexical selection criteria. Formal criteria include word frequency, morphological
structure and ambiguity of a lexical unit. Informal criteria include such factors as linguistic and professional competency
of a reader, importance of a lexical unit for the understanding of a certain part of the text or the whole text, cultural and
language differences of an addressant and an addressee.

Information presented in linguistic hypertext is aimed at neutralizing language difficulties and reducing spatiotem-
poral distance between the author and his reader and the analysis of selection criteria for such information is a vital ele-
ment in research of the process of literary text apprehension and the study of linguistic hypertext as a means of communi-
cative cooperation between the author and the reader.

Keywords: linguistic hypertext, understanding of foreign literary text, formal and informal lexical selection criteria.



